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  سازي مفهوم ترجمان دانش در نظام سلامت واضح
  

  5حميرا خدام، 4، حميد پيروي3، ندا مهرداد2، سرور پرويزي1فروغ رفيعي
  

   چكيده
 ـ    با كاربرد دانش در بـالين ارتبـاط نزديـك دارد و            ترجمان دانش يكي از مفاهيمي است كه       :مقدمه كـرات در   ه   امـروزه ب

تحليـل  .  و خصوصيات اين مفهوم ابهام و عـدم توافـق وجـود دارد    در تعريف  حال ا اين ب. خورد ميچشم  ه  مقالات علوم سلامت ب   
كه كـاربرد دانـش پرسـتاري را تـسهيل     مفهوم ترجمان دانش محققين را در دستيابي به يك تعريف يكسان، روشن و قابل درك  

هامـات معنـايي موجـود در مفهـوم         سـازي و كـاهش اب      با هدف واضـح    1386مطالعه حاضر در سال      .ياري خواهد داد  خواهد كرد   
  .كاربرد آن در مقالات مربوطه، صورت پذيرفت ترجمان دانش و افزايش ثبات در

بدين ترتيب كه   . استفاده شد ) 2005( اي واكر و اوانت    در اين مطالعه به منظور تحليل مفهوم از مدل هشت مرحله           :روش
هـا،    آن اساس تعريف، كاربردها، ويژگـي      با مفهوم وارد مطالعه شد و بر       مقاله مرتبط    29،  2009منابع تا سال     پس از مرور گسترده   

  .و ارجاعات تجربي مفهوم ترجمان دانش استخراج شد مقدمات، پيامدها
كيد بر كاربرد دانش تحقيقات در أهاي اصلي مفهوم ترجمان دانش شامل، ت طبق تحليل انجام شده ويژگي :ها يافته

ها، ترجمان  براساس يافته. ن و كاربران دانش و در نهايت تعاملي و غير خطي بودن استعمل، مشاركت مداوم توليدكنندگا
تقويت  ثرتر خدمات سلامت، بهبود عملكرد باليني وؤه ميآميز دانش پيامدهايي چون ارتقاي سطح سلامت جامعه، ارا موفقيت

  .دنبال خواهد داشته نظام مراقبت سلامت، را ب
، تحليل مفهوم حاضر اي نسبتاً ناشناخته و جديد است كه ترجمان دانش در كشور ما پديده نبا توجه به اي :گيري نتيجه

جهت شناسايي  تر تحقيقاتي و ساخت ابزارهاي پژوهشي در هاي گسترده سازي مفهوم راه را براي انجام فعاليت تواند با واضح مي
  .موانع، تسهيلگرها و مقدمات اجرايي لازم هموار سازد

  
  واكر و اوانت ،تحليل مفهوم، ، ترجمان دانش، پرستاريسازي واضح :ها كليد واژه

  
  30/11/1390: تاريخ پذيرش      12/6/1390: تاريخ دريافت

  
  
  
  
  

                                                            

 تهرانتاري دانشگاه علوم پزشكي هاي پرس عضو مركز تحقيقات مراقبتو مامايي و دانشيار دانشكده پرستاري  - 1
 تهرانمامايي و عضو مركز توسعه و مطالعات آموزش پزشكي دانشگاه علوم پزشكي و دانشكده پرستاري دانشيار  - 2
اه علـوم   هاي پرستاري دانـشگ    عضو مركز تحقيقات مراقبت   و  برداري از دانش سلامت      استاديار دانشكده پرستاري و مامايي، عضو مركز تحقيقات بهره         - 3

  پزشكي تهران
  هاي پرستاري دانشگاه علوم پزشكي تهران مامايي و عضو مركز تحقيقات مراقبتو دانشيار دانشكده پرستاري  - 4
ت علمـي دانـشگاه علـوم    أعـضو هي ـ و برداري از دانش سلامت دانشگاه علوم پزشكي تهـران   ي پرستاري، عضو مركز تحقيقات بهره     ادانشجوي دكتر  - 5

  )نويسنده مسؤول( پزشكي گرگان
  homeira_khoddam@yahoo.com :پست الكترونيكي
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   مقدمه
نظام مراقبت سلامت سراسر دنيا با چالش چگونگي        

دانـيم و آنچـه عمـل         شكاف بين آنچـه مـي      مؤثرپر كردن   
 تقـال دانـش   ايـن نقـص شـكاف ان      . رو اسـت   هكنيم روب  مي

)Knowledge transfer gap (  شـود و   مـي ناميـده
هاي مهـم    توسط بسياري از متخصصان امر يكي از چالش       

 واقع ترجمان دانـش    در. شود ميرودرروي طب جديد تلقي     
)Knowledge translation (يـك پاسـخ   به عنوان 

  ).2و1( احتمالي به اين چالش پديد آمده است
ر علـم مراقبـت     مطمئناً ترجمـه دانـش بـه عمـل د         

اسـتفاده از دانـش تحقيـق       . جديد نيست  سلامت يك ايده  
يي كـه   هـا   فعاليت فهرستبراي مدت طولاني است كه در       

بايد در مراقبت سلامت صورت گيرد، قرار گرفته است، امـا           
 ـ       طي دو دهه   خـود جلـب    ه  گذشته فقط توجه بيـشتري را ب

ــرد  ــال ). 3(ك ــر از 1990در س ــام  100، كمت ــه هنگ  مقال
. شـد  ي اين اصطلاح از طريق مدلاين باز يافت مي        جستجو

 به چندين هزار مقاله     2006كه اين تعداد در فوريه       حالي در
ذار، گـ ـ ههــاي ســرماي  عــلاوه بــراين ســازمان  . رســيد
انـد    هگذاران، محققين و مدرسين نيـز تـلاش كـرد          سياست

  ).2( توجه ديگران را به سمت ترجمان دانش جلب نمايند
يرنـدگان فعـال    گ  م يكي از تصمي   پرستاران به عنوان  

ي هـا   قـضاوت معرض    روزافزوني در  به طور سلامت،   حوزه
عـدم اطمينـان تقليـل       باليني در شـرايط شـك برانگيـز و        

گيرند كه ضـرورت اسـتفاده از        مينيافتني محيط بالين قرار     
اي بـاليني بـراي     ه ـ  ييـر گ  م اساس تـصمي   به عنوان شواهد  
تــلاف و صــرف  كيفيــت مراقبــت و جلــوگيري از ايارتقــا
اين ضرورت در   . سازد مياي غير ضروري را قطعي      ه  ههزين
اي كشورها براي تغيير در عملكرد و       ه  يا و استراتژ  ه  هتوصي

رغـم   امـا علـي   ). 1( پيامدهاي سلامت منعكس شده اسـت     
دانش تحقيق براي عملكـرد     «برخورد مداوم با اين پيام كه       

ي بـه  ، ميـزان انتقـال دانـش تحقيقـات    »باليني مفيـد اسـت    
  .)4( عملكرد نامشخص مانده است

ترجمان دانش بخشي از رسالت     «كند   ميشل اشاره مي  
او بـه   . »ها بوده اسـت    تحقيقات پرستاري از زمان پيدايش آن     

 تحـت  1979توسط جانسون در سـال      منتشر شده  اولين مقاله 
وي مـشاهده  . كنـد  مـي اشاره »  دانش به عمل ترجمه «عنوان

 1970ي هـا  سـال ر طي هر دهه از     پرستاري د  كرد زبان رشته  
تغيير كرده اسـت، بـه كـارگيري عبـارت ترجمـه تحقيـق در               

، عملكرد مبتنـي بـر      1980 ، كاربرد تحقيق در   1970ي  ها  سال

 2000و دوبـاره بعـد از سـال         بوده   1990ي  ها  سالشواهد در   
 ـ    جـستجو در   ). 5( گرفتـه شـد    كـار ه  اصطلاح ترجمه دانش ب

PubMed    تحقيق و پرستاري بـين      ، با كلمه كليدي ترجمه
 مقاله شد   10 فقط باعث دستيابي به      2003 تا   2000ي  ها  سال

مورد ترجمه يـا فراينـد ترجمـه      مورد آن واقعاً در    3 كه تنها در  
 آنچـه در    واضح است اين واقعـاً همـه       .تحقيق بحث شده بود   

بين . مورد ترجمه تحقيق و پرستاري نوشته شده است، نيست         
ستجو بــا اســتفاده از عبــارت  جــ2003 تــا 1979 يهــا ســال

اختصاصي ترجمه تحقيق به عمل و پرستاري، محدود شده به          
تقريباً نيمي از   .  استناد شد  44زبان انگليسي، باعث دستيابي به      

يافـت شـده در بـين مقـالات تحقيقـاتي قابـل             ) 19( مقالات
تحقيـق مـرتبط بـا       جستجوي الكترونيك اختصاصاً به ترجمه    

 از  امـر درك انـدك     علـت ايـن   . )5( شـد  ميپرستاري مربوط   
 يكـي از دلايـل ايـن        نيست بلكه ترجمه تحقيق در پرستاري     

سردرگمي تمايل به استفاده از واژگان متفاوت در بيان مفهـوم         
 باشـد  مييرندگان و محققين    گ  مگذاران و تصمي   در بين سياست  

اسـتفاده از دانـش،     / انتقال دانش، كـاربرد    دانش به عمل،  ). 6(
 Knowledge exchange (سازي  تجاريتبادل دانش و

and Commercialization (  اصطلاحاتي هستند كـه
مـرور منـابع بـا      ). 7( رونـد  كار مـي  ه  به جاي ترجمان دانش ب    

 مقالـه   300كاربرد تحقيق به بازيـابي بـيش از          استفاده از واژه  
  ).5( منجر شد، كه اكثراً پرستاري بودند

كـرده اسـت    تر    ديگري كه وضعيت را پيچيده     لهأمس
مقـالات مختلـف     تنوع در تعريف مفهوم ترجمان دانش در      

 ي يكـي از اجـزا  بـه عنـوان  برخي ترجمان دانـش را     . است
ــواهد    ــر ش ــي ب ــرد مبتن ــعه عملك ــي آن)8( توس را  ، برخ

استفاده از دانش توسط     اصطلاحي براي توصيف كل فرايند    
فعلـي بـراي نـشان       را يرندگان و گروهـي نيـز آن      گ  متصمي

كـه منجـر بـه كـاربرد        اي    ه و راهبردهاي ويـژ    دادن اعمال 
حاضـر   مقالـه ). 9( كنند ميشود، تعريف    دانش در عمل مي   

قصد دارد بـا تحليـل ايـن مفهـوم بـا اسـتفاده از رويكـرد                 
تر شدن، كـاهش     به واضح  Avant و   Walkerمند   نظام

ابهامــات، يكپــارچگي معنــايي و افــزايش ثبــات دركــاربرد 
  .ت مربوطه كمك كندفتگوها و مقالامفهوم، در گ

  تحليل مفهوم
 مفهوم يك ايده    Knapp و   Powerطبق تعريف   

شـي، ويژگـي يـا      ( يا تصوير ذهني پيچيـده از يـك پديـده         
ا ه ـ همفاهيم اسامي هستند كـه بـه پديـد    ). 10( است) واقعه
 ـ ها     آن د تا بتوان  نشو ميداده   راحتـي شناسـايي نمـود،       هرا ب
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دي يا اسـتنباطي    خصوصاً وقتي بتوان تفاسير شناختي، شهو     
از طرفـي تعـاريف مفهـومي     و) 12و11( نسبت دادها   آن به

تر از   دهند كه جامع   ه مي يا ارا ه  همعاني واضحي را براي پديد    
  ).13( تعاريف تلويحي هستند

. مفهـوم اسـت    هتحليل مفهوم يـك راهبـرد توسـع       
 مفهـوم  گاهي بـه جـاي آن از اصـطلاحاتي چـون توسـعه            

)Concept development (سـازي مفهـوم   اضحو و 
)Concept clarification ( تحليـل  . شود مياستفاده

  و هدف   با رويكردهاي متعددي كه از نظر روش كار        مفهوم
هـا   در برخـي روش   . گيـرد  مـي  صـورت    با يكديگر متفاوتند  

 اسـتفاده از     بـر  تأكيـد و در برخـي       بر مـرور مقـالات     تأكيد
 هـدف تحليـل مفهـوم نيـز گـاه      .اي مثـالي اسـت  ه ـ  هنمون
از آن  ه يك تعريـف عمليـاتي       ياراو گاه   سازي مفهوم    اضحو

مـا  تحليل مفهوم متدولوژي با ارزشي است كه        ). 10( است
يـا  سازد تا مفهومي را كـه از عملكـرد، تحقيـق             مي را قادر 

 و واضـح   كـرده تعريـف گرفته است،  أ  تئوري پرستاري منش  
اهيم مــشابه و متفـاوت افتــراق  از مف ـا ر و آن )12( يمينمـا 
 بسيار دقيـق    اين فرايند يك فعاليت و تكنيك مغزي      . دهيم
 ـ        است منظـور آشكارسـازي    ه   كه بـه رويكردهـاي جـدي ب

  .)14( نياز دارد مفهوم  جاي گرفته دريايعناصر مخفي معن
هاي تحليل مفهوم متعددي را معرفـي        لفين روش ؤم

ويلسون، اسميت و مدين، نوريس، مودي، راجرز،       (اند    هنمود
ــو ــسياري از رويكردهــاي . )12( )رسواكــر و اوانــت و م ب

 مـشتق   يها  روشمورد استفاده در پرستاري     تحليل مفهوم   
 امكـان است كه    Wilson ايي  الگوي يازده مرحله   شده از 
). 10( سـازد  مـي م مستقل را فـراهم      يمند مفاه   نظام يبررس

  روش كلاسيك  ازاي    هشكل ساده شد  رويكرد واكر و اوانت     
 تـر و  سـان آفـراد مبتـدي   ويلسون است كه درك آن براي ا      

منطقي اين   اين رويكرد اثبات گرايانه   . )15( تر است  مناسب
سازي يك مفهـوم تجربـي مثـل         كه با ساده   قابليت را دارد  
  .را واضح سازد آن ترجمان دانش،

  

   مطالعهروش 
  تعريـف و   منظـور بـه    1386در سـال    حاضر  مطالعه  

 بـا    دانـش  ترجمـان  و مشخـصات مفهـوم       ها  ويژگيتعيين  
تحليل مفهوم واكـر و اوانـت    مدل   اساسي   اصول ازستفاده  ا

انتخـاب   مدل شـامل هـشت مرحلـه      اين  .  شده است  انجام
  شناسـايي تمـام    ؛ تعيين هـدف يـا اهـداف تحليـل         ؛مفهوم

 يهـا   ويژگـي  تعيين تمـام     ؛كاربردهاي مفهوم مورد تحليل   

 Model (اي مـدل ه ه ساخت نمون؛مفهوم تعريف شده از
Case( مـــرزي ،) Borderline Case(مــــرتبط ، 

)Related case(مخــالف ،) Contrary Case(؛ 
 Anticedents (مـشخص كـردن مقـدمات و پيامـدها    

and Consequences(تعريـف ارجاعـات تجربـي    و ؛ 
)Empirical referents ( است)تحليل در شروع . )15

 مفهوم به منظور يافتن آنچه تحت عنوان ترجمان دانش در         
در اي    هگـسترد  جـود دارد، مـرور    ابع مـرتبط و   مقالات و من ـ  

 ، MEDLINE ، CINHALهــاي اطلاعــاتي  بانــك
PROQUEST       ، EBSCO       ، OVID    ، 

SCIENCEDIRECT WEB OF 
KNOWLEDGE                ، SAGE        ، 
IRANMEDEX ، SID ، IRANDOC  ــه بــــ

منظور يافتن مقـالات مـروري، اصـيل، گزارشـات كوتـاه،             
د  كلي ـ مطالعات موردي و سرمقاله كه در عنوان، چكيده يـا         

 دانش اشـاره شـده      انبه كلمه كليدي ترجم   ها     آن ايه  هواژ
مرور انجـام شـده هـيچ محـدوديت          در. بود؛ صورت گرفت  

نظر گرفته نشد و تمام مقالات فارسي و انگليسي          زماني در 
اين،  علاوه بر .  وارد مطالعه شدند   2009منتشر شده تا سال     

جستجو با استفاده از موتورهاي جستجوي گوگل و يـاهو و           
 منابع مقالات نيز به منظور يافتن مقـالات مـرتبط           فهرست

ها،  ، ويژگي  كه حاوي تعاريف   يصورت گرفت و تمام مقالات    
 ترجمان دانش بودند وارد مطالعه مقدمات و پيامدهاي وقوع

ــالات غيرمــرتبط حــذف شــدند  شــده و  در در نهايــت. مق
  مقاله يافـت شـد كـه از بـين          450جستجوي اوليه بيش از     

 مقالـه بـه     29 سب معيارهـاي ورود بـه مطالعـه،       برحها    آن
 محتـواي واكـر و      منظور تحليل با استفاده از روش تحليـل       

  .اوانت انتخاب شد
 در برگيرنـده  تحليلي ذكر شده در ذيـل        مراحل   كليه

 ـتمركز پيشرونده بر مفهـوم اسـت بـه            كـه بتـوان   اي    هگون
  . اصلي و جدي آن را شناسايي كرديها ويژگي

  انتخاب مفهوم - 1
 ،گـام اول  برداشـتن    ،همچون تمام فرايندهاي جديد   

مفهـوم  . بسيار سـخت باشـد    تواند   مييعني انتخاب مفهوم،    
ساس يك حس شـهودي يـا يـك         براتوان   مي را   مورد نظر 

. نمـاييم ه بـا آن سـروكار داريـم انتخـاب           موضوع مهم ك ـ  
 أاي بـاليني منـش  ه ـ  ههـاي مفهـوم از پديـد       بهترين تحليـل  

تئوري و عمـل كمـك       پركردن فاصله  به   اين كار اند    هگرفت
كرده و در نهايت باعث اعتبـار و مناسـبت بيـشتري بـراي              
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علت انتخاب مفهـوم ترجمـان دانـش،        ). 12( شود ميبالين  
افـزون آن در مقـالات      كاربرد گـسترده و روز     جديد بودن و  

ه خـدمات،   يمربوط به استفاده از نتايج تحقيقات در نظام ارا        
هـاي سـلامت و وجـود        اريگـذ  ها و سياسـت    گيري تصميم

تعــاريف و اصــطلاحات جــايگزين و متنــوع در بحــث     
  . دانش در عمل بودكارگيري به

 اهداف تحليل مفهوم - 2
. تحليل مفهوم وجود دارد دلايل زيادي براي انجام

ممكن است هدف از انجام آن بررسي ساختارهاي دروني 
دهنده آن   تشكيلييك مفهوم پيچيده و شناسايي اجزا

  تا بدين ترتيب قدرت اكتشافي مفهوم افزايش يابدباشد
سازي مفاهيم  در واقع تحليل مفهوم علاوه بر شفاف). 15(

كننده، قادر است مفاهيم پركاربرد را شفاف  مبهم و گيج
ساخته و يك مفهوم را از مفاهيم مشابه اما متفاوت متمايز 

). 12( كند نموده و اساسي براي توسعه مفهوم فراهم مي
مفهوم سازي  با واضحيل مفهوم حاضر قصد دارد تحل

  و ضمن كمك به كاهش ابهاماتترجمان دانش
كاربرد مفهوم در گفتگوها و  ثبات در، يكپارچگي معنايي
  . را افزايش دهدمقالات مربوطه

  
   اه هيافت

   مفهومتعريف
  كاربردهاي مفهوم ترجمان دانش - 3

 كننـد كـه بـه تـصوير        واكر و اوانـت اسـتدلال مـي       
كشيدن نماي كلي كاربردهاي مفهوم مـورد بررسـي، درك       

هاي تعريف شـده را    تر مفهوم و اعتباربخشي به ويژگي      غني
ترجمـان دانـش يـك اصـطلاح        ). 15( سازد مي پذير امكان

هـاي   نسبتاً جديد است كه به سرعت در بـسياري از رشـته           
حوزه مراقبت سـلامت؛ شـامل آمـوزش، طـب، پرسـتاري،            

گــذاري مراقبــت  سياســت يريت وبهداشــت عمــومي، مــد
مـشاركت و   بخـش    مراقبت اجتماعي و     ؛مهندسيسلامت؛  

 ترجمـان . )16-18(  وارد شـد   صـنعت و  همكاري دانـشگاه    
بـه دليـل تـازگي       است كه اي    ه دو كلم  اصطلاحدانش يك   

 به همين   ،فرهنگ لغت وارد نشده است    هاي   كتابهنوز در   
 از  »انـش د« و   »ترجمان«معناي دو جزء اصلي يعني؛       دليل

اصطلاح دانش در فرهنگ لغت     . منابع موجود استخراج شد   
حقيقت يا حالتي از دانستن چيزي كه از         )1معني  ه  بستر ب  و

آگاهي يـا   ) 2 آيد ميدست  ه  طريق تجربه يا تداعي معاني ب     

مجموع يـا بدنـه حقيقـت،       ) 3درك از علم، هنر يا مهارت،       
ده آم ـ )19( اطلاعات و اصول كسب شده توسط نـوع بـشر         

خـود تحـت    نامـه  معين نيز اين اصـطلاح را در لغـت      . است
  ).20( استكرده عنوان علم و معرفت تعريف 

 دو فرهنگ لغت به ترتيب عمل     ترجمه در اين     كلمه
منتقل كردن چيزي از زباني به زبـان        و فرايند برگرداندن    يا

 ديگر و نقل كردن از زباني به زبان ديگر تعريف شده است           
در ترجمه كلمات از زباني      اصولي كه بايد     يكي از  ).20و19(

 اينست كه پس از اتمام      مورد توجه قرار گيرد   به زبان ديگر    
دست آمده همان يا مـشابه شـكل اوليـه          ه   معناي ب  ،ترجمه
حـذف  مخـدوش شـدن،   در فرايند ترجمان دانش نيز  . باشد

يكي از   ، ترجمه پس از تماميت دانش   هم ريختن   ه  بمعنا يا   
  .)21( است اي عمدهه ينگران

ايــن  اي حاصــل از مــرور متــونهــ هبراســاس يافتــ
ق سلامت كانـادا در     يتحق سسهؤن بار توسط م   ياصطلاح اول 

 شـناخته   بـه عنـوان    سـسه ؤايـن م  .  ابـداع شـد    2000سال  
 ق و كـاربرد   يتبادل، تلف «را  دانش   انترجم ترين مرجع،  شده

ن يتعــاملات بــ دهيــچي پنظــام، در  دانــشي اخلاقــكــاملاً
حاصـل از   كسب منافع   در  ع  ي تسر ي، برا ربرانن و كا  يمحقق
، خـدمات و     جامعـه  سـلامت سـطح    ي ارتقـا  يعنـي ق  يتحق

ف ي ـ مراقبـت تعر   نظـام ت  ي و تقو   سلامت ترمؤثر پيامدهاي
توجـه خـود را بـر ترجمـان          كانادايي    محققين ).22( »نمود

توانـد   مـي  فرايند و هـم راهبـردي كـه    به عنواندانش هم  
 ــ ــاربرد يافت ــراي ك ــ هب ــش ه ــااي دان ــدهاي يو ارتق  پيام

كار رود متمركـز    ه  كنندگان، دانشجويان و بيماران ب     مصرف
  .)23( اند دهنمو

ه شد كه بـه     ي ارا يگريدف  يآن زمان به بعد تعار     از
كانـادايي بـود نظيـر       سـسه ؤتعريـف م   نوعي تعديل شده  

ه شده توسط دانشگاه تورنتو، سازمان جهـاني        يتعاريف ارا 
. اتواني و بازتواني كانادا   ملي تحقيقات ن   بهداشت و كميته  

 ترجمـان  2004، دانشگاه تورنتو در سال      يپزشك دانشكده
  بـر  ي و بـه موقـع اطلاعـات مبتن ـ        مؤثرق  يتلف«: دانش را 

 ـ    يشواهد در عملكرد متخصص    كـه  اي    هن سلامت بـه گون
 مراقبت سلامت مناسب را بـه دنبـال داشـته و            يامدهايپ

توصـيف  ،  »ستم سلامت را به حـداكثر برسـاند       يت س يقابل
 يسـازمان جهـان    2005  و پـس از آن در سـال        )24( كرد

ق، تبـادل و كـاربرد دانـش توسـظ          ي ـتلق« را آنبهداشت  
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 به منـافع حاصـل از       يع دسترس ي تسر ينفعان مرتبط را  يذ
 يهـا  ستمي ـت س ي ـدر تقو اي    ه و منطق  ي جهان ياه  ينوآور

  در و )25( نمـود  تعريف   » سلامت مردم  يسلامت و ارتقا  
ملـي تحقيقـات نـاتواني و        اتي كميتـه  تعريف عملي  نهايت

مـرور  « كـه عبـارت اسـت از     بازتواني از ترجمـان دانـش     
 مــشاركتي، بررســي، شناســايي، ادغــام و وتماتيك سيــس

 كيفيـت بـالا توسـط ذينفعـان        كاربرد عملي تحقيقات بـا    
ــه  يعنــي مــصرف( ــراد حرف ــدگان؛ محققــين، اف  اي؛ و كنن

 از. )26(»  زنـدگي افـراد  يبا هـدف ارتقـا   ) ذرانگ  تسياس
 دريـابيم    مـي   تمامي تعاريف آورده شده در فوق در       ادغام
دانـش  ترجمان دانش فراينـدي اسـت كـه طـي آن             واقع

تحقيقاتي مناسب از طريق تعامل با مخاطبان براي عمل،         
قابليت دسترسي و كـاربرد      ،ذاريگ  تسياسو  ريزي،   برنامه
 واقع شـده اسـت كـه        مؤثر اين فرايند زماني     .كند ميپيدا  
هاي كليدي حاصل از تحقيق منجر به تغيير و بهبـود          امپي

  .دعملكرد شو ها و سياست
  مفهومكننده   مشخصيها ويژگي - 4

كـرات  ه  مشخصاتي هستندكه ب   مفهوم،   يها  ويژگي
و نقـش   ) 15( كار برده شده  ه  مورد مفهوم ب   هنگام بحث در  

 ايفاكليدي در افتراق مفهوم مورد تحليل از مفاهيم متفاوت          
 .)12( دكنن مي

و كاربردهاي مفهوم ترجمان دانش نشان      مرور تعاريف   
تمامي تعاريف به چـشم      كه در مفهوم  اين   يها  ويژگي كه   داد

  :از شود عبارتند ميخورده و به كرات در مقالات به آن اشاره 
   تحقيقات حاصل ازكاربرد دانش بر تأكيد •
تمـام مراحـل بـين توليـد و كـاربرد            برگيرنده در •
  ددانش جدي
  دانشو كاربران  كنندگانتوليدمداوم مشاركت  •
  فرايندخطي بودنغير تعاملي و  •
ي كه دانش توليد شـده      بستركاربر و   به  گي  وابست •

  .كار گرفته خواهد شده در نهايت در آن ب
  ساخت مدل - 5
  )نمونه(مدل  مورد -

مورد مدل يا نمونه يك مثال خالص از مفهوم مـورد   
 مـشخص كننـده    يها  ويژگياجد تمام   مطالعه بوده و بايد و    

  .)15( باشد
 در   اسـت كـه    يكي از محققين پرسـتاري    خانم الف   «

 متوجـه ي ويـژه نـوزادان      ها  مراقبتتعامل با پرستاران بخش     

اي دردناكي   ناشي از انجام پروسجره    مشكل عدم كنترل درد   
بررسي انجـام شـده      .شدچون خونگيري از كف پاي نوزادان       

 پزشـكان   ايـن اسـت كـه     له  أمـس علـت ايـن     نشان داد كـه     
 بـه دليـل عـوارض       را  داروهاي ضد درد   استفاده از متخصص  

تـسكين درد   اي دال بـر     ه  هجانبي و ناتواني در تشخيص نشان     
بـا  اي    هخانم الـف طـي جلـس       .دانند مينوزادان غير ضروري    

چنـد تـن از     حضور سرپرستار بخش، سـوپروايزر آموزشـي و         
اثرات و عـوارض جـانبي       دبا بحث در مور    سابقه، پرستاران با 

را نـسبت بـه ضـرورت    هـا    آنناشي از ايجاد درد در نـوزادان   
ي تـسكين درد    هـا   روشكنترل درد آگاه نموده و تعـدادي از         
امكانـات و   بـا بررسـي     . غير دارويي را به ايشان معرفي نمود      

پرســـنل و  اجرايـــي تـــوان، بخـــش شـــرايط حـــاكم بـــر
پرسـنل  ن و نظـر بـا پزشـكا     تبـادل  و   هاي موجود  محدوديت

اي ه ـ  هشـيو  از بين    نوزاداني ويژه   ها  مراقبتشاغل در بخش    
بخشي و  اثراز  با توجه به بستر      كه   ها  روشيكي از   پيشنهادي  

خانم الـف   .  انتخاب شد  قابليت اجرايي بالاتري برخوردار بود،    
 مقـالات   ي بـر   سيستماتيك مرورهمكاري يكي از پرستاران     با  

 و   انجـام داد   كنتـرل درد  روش انتخابي    منتشر شده در زمينه   
 بـه دانـش     )متا آنـاليز  ( اه  ه و تحليل مجدد يافت    پس از تركيب  

با كمـك   يافته  . دست يافت مورد نظر   روش   جامعي در زمينه  
اعضاي جلسه به زباني ساده و قابـل فهـم بـراي پرسـتاران              

اسـاس  برو  ترجمه  نوزادان   ويژهي  ها  مراقبتدر بخش   شاغل  
  در كميتـه راهنماي بـاليني . دآن يك راهنماي باليني تهيه ش     
 سـوپروايزر    نـوزادان، محقـق،    علمي متشكل از متخصـصين    

 و اعتبـار    ، اصـلاح  ، مدير و رياست بيمارستان بررسي     آموزشي
صورت آزمايـشي   ه  سپس به مدت يك ماه ب     .  گرديد تأييدآن  

اجرا در آمد و پس از كسب بـازخورد از كاركنـان و              به مرحله 
مـي  يدسـتورالعمل دا  يـك   رت  صـو ه  انجام اصلاحات لازم، ب   

ــه بخــشلازم الاجــرا ــوزادان  ب ــلاغ شــدهــاي ن ــايج .  اب نت
پذيرش روش توسط كاركنان     دهنده نشان اي بعدي ه  يارزياب

  ».بود بخش آن درمتداول شدن پرستاري و 
 يك مدل واقعي از ترجمان دانش       معرفي شده مورد  

 مفهـوم يعنـي؛     يهـا   ويژگـي  كليـه  است زيرا در برگيرنـده    
 از دانـــش حاصـــل از تحقيـــق، تعامـــل بـــين اســـتفاده

توليدكنندگان و كاربران نهايي دانش، وابـسته بـه بـستر و            
  . استتغيير در عملكردغير خطي بودن، و 

  اضافي موارد تعريف
كنند كه ممكن اسـت تعريـف        واكر و اوانت ادعا مي    

ترين ويژگـي مفهـوم       كه معرف  كننده مشخص يها  ويژگي
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 بـا برخـي     توانـد  مي، چون   مورد بررسي هستند سخت باشد    
مين دليل براي    ه به. پوشاني داشته باشد   مفاهيم مرتبط هم  
 يهـا   ويژگـي مـورد    منظور قـضاوت در   ه  كمك به محقق ب   

 و دقيقـاً همـان   ، بررسي مواردي كـه كـاملاً      كننده مشخص
لف آن هـستند، را     يـا مخـا    مفهوم مورد نظر نبوده و مشابه     

 هيمنظور ارا ه   ب اضافي مواردواقع   در). 15( كنند ميپيشنهاد  
 و كمـك بـه    هايي از آنچه مفهوم مـورد نظـر نيـست            مثال

 اطمينـان از آنچـه      وضوح بيشتر مفهـوم همـراه بـا كـسب         
مـوارد شـامل    اين  . دنشو مي تعريفمفهوم مورد نظر است،     
  .)12( هستند مخالف موارد مرتبط، مرزي و

  مورد مرزي -
 يها ويژگي نه همه  و   برخي مورد مرزي در برگيرنده   

 اين مثالي بسيار مشابه با مـورد مـدل و         . )12( مفهوم است 
شناسـايي  . عين حال قابل تمايز از مـورد مـرتبط اسـت           در

ي كه پـيش نيـاز اساسـي        يها  ويژگيموارد مرزي به وضوح     
براي مورد مدل هستند كمك كرده و باعث كـاهش ابهـام            

  .)15( شود ميبين موارد  در حد و مرزهاي
  است كه سـابقه محققين پرستاريخانم الف يكي از   «

ل مراقبتـي نـوزادان     يمـسا  انجام تحقيقات متعددي در زمينه    
 در. نـوزادان دارد   ي ويـژه  هـا   مراقبـت هاي   بستري در بخش  

خـود دريافـت كـه پرسـتاران هنگـام انجـام             آخرين مطالعـه  
پروسجرهاي دردناكي چون خونگيري از كف پاي نوزادان از         

كنند به همين دليل يـك       يمي كاهش درد استفاده ن    ها  روش
ي كنتـرل غيـر     هـا   روشمـورد    مرور سيستماتيك در   مطالعه
اي ه ـ  هنـاليز يافت ـ  آپس از   .  را طراحي و اجرا نمود      درد دارويي

، هـا   روشترين  مـؤثر مطالعات مـرور شـده دريافـت يكـي از           
بـا كمـك     اه ـ  هيافتبراساس  سپس  . است X استفاده از شيوه  

پمفلـت  يـك   دان  گروهي از محققين و يك متخـصص نـوزا        
آموزشـي و    كميته يهتأييدپس از كسب    نمود و    تهيه   آموزشي

ــتان،   ــت بيمارس ــوز رياس ــتفاده  مج ــت اس ــش  جه ــه بخ ب
  ».نمودنوزادان ارسال  ي ويژهها مراقبت

ترجمان دانـش   مورد معرفي شده يك مدل مرزي       
 از نتـايج  مفهـوم تنهـا اسـتفاده        يهـا   ويژگياز   است زيرا 

ــات  ــه و تحقيق ــش ب ــال دان ــتانتق ــاربران را داراس   و ك
 يعنــي تعامــل بــين تــرين ويژگــي ترجمــان دانــش مهــم

يعنـي پرسـنل    ( اه ـ  هكاربران نهايي يافت ـ   توليدكنندگان و 
 در. ناديده گرفتـه شـده اسـت      ) بخش پرستاري شاغل در  

واقع در اينجا يـك انتقـال دانـش يـك طرفـه از سـمت                
تـوان   مين همين دليل ه  محقق به كاربر رخ داده است و ب       

ينان داشت كـه روش معرفـي شـده توسـط پرسـنل             اطم
در قابـل تـوجهي      و تغييـري     كار گرفته شود  ه  پرستاري ب 

  .عملكردشان رخ دهد
  مورد مرتبط -

مفهـوم    تعريـف شـده    يها  ويژگيمرتبط فاقد    مورد
 مشابه با معناي مفهوم مـورد تحليـل         نظره  ب است اما هنوز  

بـا   باعث گيجـي و اشـتباه شـدن          بوده و اين شباهت اغلب    
  .)12( شود ميمفهوم تحت مطالعه 

خانم الف يكـي از محققـين پرسـتاري اسـت كـه             «
 ـبــا هـدف تعيــين تحقيقـي    در كــاهش درد Xثير روش أ ت

 خونگيري از كـف پـاي نـوزادان بـستري در            تحتنوزادان  
را به مرحله اجـرا درآورد و       نوزادان   هاي مراقبت ويژه   بخش

د را بـه زبـان      تحقيـق خـو    ايه  ه يافت ا،ه  هپس از تحليل داد   
در يكي از مجلات معتبر پرسـتاري       ترجمه كرد و    انگليسي  

  ».نوزادان به چاپ رساند
 مفهـوم   يهـا   ويژگـي يـك از     مورد معرفي شده هيچ   

 يـك محقـق بـه       اين كـه  ترجمان دانش را ندارد اما به دليل        
 پرداختـه    به زبـان ديگـر      تحقيق خود  دانش حاصل از   ترجمه
  . ممكن است با مورد واقعي ترجمان دانش اشتباه شود،است

  مورد مخالف -
ــده  ــالف در برگيرنـ ــوارد مخـ ــيچ مـ يـــك از  هـ

 اصلي مفهوم نيست و معرفـي آن مـشخص          يها  ويژگي
 ايـن مفهوم مورد تحليل چه چيزي نيـست و         كند كه    مي

بـا  كه اكثر افـراد      مشهود و واضح است      قدريه  تفاوت ب 
نان بگويند كه اين مورد مثال       اطمي  با توانند ميديدن آن   

چين و كرامـر معتقدنـد      . )12( مفهوم مورد نظر ما نيست    
اين مورد هيچ اطلاعات جديـدي بـراي تحليـل اضـافه            

  .)14( كند مين
نـوزادان   هي ويژ ها  مراقبتيكي از پرستاران بخش     «

 دانـشجوي  به عنـوان  اي خود   ه  ه آموخت با استفاده از تجربه،   
ار در بخـش نـوزادان از سـاير         مدت ك ـ  پرستاري و آنچه در   

 حـين انجـام     تـوان  ميدريافت   ،بودگرفته   يادهمتايان خود   
 بـا قـرار   پروسجرهاي دردناكي چون خونگيري از كـف پـا،     

 ـ     ه يـك محلـول قنـدي در دهـان          دادن پستانك آغـشته ب
را  ناشـي از آن   قـراري    گريه و بـي   نوزادان، درد و در نتيجه      

  ».تخفيف داد
 مفهـوم   يهـا   ويژگـي از  يك   مدل معرفي شده هيچ   

تـوان   ميآن   راحتي با مطالعه  ه   و ب  شتهترجمان دانش را ندا   
  . كه مدل واقعي ترجمان دانش نيستفهميد
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  مقدمات - 6
 ـ      وقايع و اتفاقاتي     مقدمات ه هستند كه بايد قبـل از ب

فهـوم ترجمـان    مقـدمات م   .)15( شـوند آشـكار   روز مفهوم   
  :عبارتند ازدانش 

توليد دانش درخور    لازمه: كشف يا توليد دانش    - 1
كاربران؛ نشست و تعامل مداوم محققين و كاربران نهـايي          

هاي توليد دانش يعني تعيين نيازهاي كـاربران         از اولين گام  
 پـژوهش، انتخـاب روش و       ياه  هيفرضالات و   ؤف س يو تعر 

 دانش توليد شـده از تحقيقـات فـردي          .ق است يانجام تحق 
ت مـرتبط ادغـام و بـه         ساير تحقيقا  حاصل از بايد با دانش    

  .دانش يكپارچه درآيد صورت يك بدنه
ــده   - 2 ــد ش ــش تولي ــه دان ــي : ترجم ــقيعن  و تطبي

 از مرحلـه توليـد دانـش بـه          يافتهاي تعميم   ه  هيافتسازي   ساده
شـناخت   آن كه لازمـه  شكل قابل استفاده براي جوامع هدف       

  .است كاربران تفكر شيوهحتي  و  اهداف،قينيازها، علابستر و 
 ايه ـ  ه يافت ـ  و رسـاندن   انتقـال : اه ـ  هيافت انتشار - 3

  تحقيق ترجمه شده به كاربر نهايي
  پيامدها - 7

 بـروز مفهـوم     پيامدها وقايعي هستند كه بـه دنبـال       
ترجمان دانش در پاسـخ      اين كه با توجه به    . دنشو ميآشكار

دانـيم و آنچـه در عمـل انجـام           به شكاف بـين آنچـه مـي       
اين هدف نهـايي آن تغييـر و        دهيم پديد آمده است بنابر     مي

 .)27( خواهد بـود  بهبود عملكرد در سطح فردي و سازماني        
  :دنبال داشته باشده مدهاي زير را بتواند پيا مياين تغيير 
حفظ حيات و پيشگيري    ( پيامدهاي مثبت سلامت   •

استفاده مناسـب و درسـت از       دنبال  ه   ب )از بيماري و ناتواني   
فايـده و    ي بي ها  درماند  اربرك  و ممانعت از   مؤثري  ها  درمان

  ثابت نشده
تبديل دانش به عمل و تسريع       شتابدهي به چرخه   •

 دستيابي به منافع تحقيق
تقويـت   تر و مـؤثر  پيامـدهاي سـلامت   خدمات و    •

  نظام مراقبت سلامت
محـور،   ، بيمـار  مؤثرمحيط مراقبت سلامت امن،      •

  بهنگام، كارا و منصفانه
و   دانش مـدار   ياه  يذارگ  تيري و سياس  گ  متصمي •
  آگاهانه
  اثربخش- و هزينهگاهانهآخطر،  بي مراقبت •

  ارجاعات تجربي - 8
طبق نظر واكر و اوانت آخرين گام در تحليل مفهوم          

 اصـلي مفهـوم     يهـا   ويژگـي تعريف ارجاعات تجربي براي     
اصـلي، مقـدمات و      يهـا   ويژگـي كه   نجاييآاز  . )15( است

ستند، ارجاعـات   پيامدهاي پديده اغلـب بـسيار انتزاعـي ه ـ        
سازي عملياتي شده مفهوم كمك      تواند به واضح   ميتجربي  

 يهـا   ويژگـي برخي موارد نشانگرهاي تجربي همـان        .كند
بتـه واكـر و      ال .)12( چهـارم هـستند    تعريف شده در مرحله   
، كـه مفهـوم بـسيار انتزاعـي اسـت          اوانت معتقدند مواقعي  

 بـه و    نيز انتزاعـي خواهنـد بـود       كننده مشخص يها  ويژگي
 .توانند نشانگرهاي تجربـي خـوبي باشـند        مي ن مين دليل ه
 قابل تشخيص مفهوم    يها  ويژگيارجاعات تجربي را    ها    آن
و  اسـت وجـود خـود مفهـوم        كه ظهورشان نشانه  دانند   مي

يري و شناسايي مفهوم گ هندازتسهيل اها     آن  از تعريف  هدف
  ).15( يد ابزارهاي تحقيقاتي استل توبهك و كم

 ابـزاري   كنونت انجام شده نـشان داد تـا       لعامرور مطا 
نجـات  البته  . ساخته نشده است  براي سنجش ترجمان دانش     

سـسات  ؤ يك ابزار خودارزيابي انتقال دانـش در م        و همكاران 
كـه  انـد     ه براساس مدل انتقال دانش طراحـي نمـود        پژوهشي

هـاي   امكان بررسي موانع انتقال دانش را در سـطح سـازمان          
 و به دليل تـشابه قابـل توجـه          )28( نمايد ميپژوهش فراهم   

توانــد مــا را در درك برخــي  مــيترجمــان و انتقــال دانــش 
  .ش و طراحي ابزار مناسب ياري دهدنشانگرهاي ترجمان دان
، مفهــوم كننــده تعريــف يهــا ويژگــيبــا توجــه بــه 

  :عبارتند ازنشانگرهاي تجربي ترجمان دانش 
ــش   • ــدگان دان ــداوم توليدكنن ــشاركت م ــل و م تعام

ذاران نظام  گ  تو سياس اي    هافراد حرف (و كاربران آن    ) ققينمح(
 در تمام مراحل بين توليد و كاربرد دانش جديد) سلامت
 ـ     كسب بازخورد از ذينفعـان و      • ه  كـاربران نهـايي ب

 منظور اصلاح فرايند ترجمه دانش تحقيق به عمل
اي تحقيق با بستر  ه  هتفسير و متناسب نمودن يافت     •

 ـ       واقعي يعني جايي كه    كـار  ه   در نهايت دانش توليد شـده ب
 .گرفته خواهد شد

 بـه زبـان كـاربران بـه          توليـد شـده    دانش ترجمه •
 .راحتي براي آنان قابل درك و كاربرد باشده كه باي  هگون

هاي رفتاري و تغييراتـي كـه برحـسب نـوع          پاسخ •
  .شود ميمداخله در عملكرد مخاطبان ديده 
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   بحث
 واكـر و اوانـت رويكـرد        رگيري مـدل و متـدولوژي     كا هب

سازي مفهوم ترجمـان     ناسايي و واضح  مندي را به منظور ش     نظام
دانش پيش روي ما قرار داد و كمك كرد تـا بـا سـاخت مـوارد                 

 تريو متمايز تر    نمونه، مرتبط، مرزي و مخالف به توصيفات ويژه       
 ، طبـق تحليـل    . دسـت يـابيم    در خصوص مفهوم مورد بررسـي     

 بر كـاربرد    تأكيدجمان دانش شامل،     اصلي مفهوم تر   يها  ويژگي
، )بـا يـا بـدون انـواع ديگـر دانـش           (دانش حاصل از تحقيقـات      

 و كـاربران آن   ) محققـين (اركت مداوم توليدكنندگان دانـش      مش
، ايجـاد تغييـر يـا       )ذاران نظام سلامت  گ  تو سياس اي    هافراد حرف (

 غير خطي بودن، وابـستگي      ، تعاملي و  )اثرگرايي(  عملكرد يارتقا
تعريـف يـك    . شـود  مـي  شـامل     نهايي دانش را   و بستر ربر  به كا 

شروع يك فرايند تكاملي و طـولاني اسـت كـه در     مفهوم نقطه 
طبـق  15(  گيـرد  قـرار تئوري   تواند ساخت و توسعه    ميآن   ادامه

رغـم فراخـوان ايجـاد        علـي  اين كه خصوصاً  ). نظر واكر و اوانت   
د، هنوز  گذر تئوري مناسب كه بيش از چهاردهه از اعلان آن مي         

هيچ تئوري ترجمان دانش رضايت بخشي كه همچون چتـري          
بـدون  الات  ؤس ـبرخـي   گسترده را پوشش داده و بـه         اين حوزه 

بـراي  حـالي اسـت كـه        ايـن در  .  پاسخ دهد، وجود ندارد    جواب
 وجـود يـك   ترجمان دانش   مداخلات قابل تست و احتمالاً مفيد       

 ـ نزديـك  در حال حاضـر   . )29( استضروري   تئوري جامع   رينت
ــوري  ــوري تئ ــده، تئ ــرح ش ــوآوري مط ــت و ن ــشار خلاقي   انت

)Innovation diffusion theory (كه در بسياري است 
 با ترجمان دانش مشترك است اما كاملاً مترادف بـا           ها  ويژگياز  

 بـرده  كـار ه  البته اين تئوري خيلي در علوم سلامت ب       . آن نيست 
يك جزء  ) ترجمان دانش (اتصال تحقيق به عمل      ).31و30( نشد

اساسي فرايند تحقيق است و ساخت، مديريت و حفظ اين فرايند         

بنابراين هـر   ). 32( علت بقاي نظام تحقيق سلامت ملي هستند      
جهـت   اندازي از ترجمان دانش بايـد در       تلاش براي ايجاد چشم   

 فــراهم نمــودن مقــدمات آن يعنــي تعامــل و مــشاركت مــداوم
 واي    هافـراد حرف ـ  (ن  و كاربران آ  ) محققين(توليدكنندگان دانش   

در تمام مراحل بين توليد و كاربرد       ) ذاران نظام سلامت  گ  تسياس
 ـ              ه دانش جديد، كسب بـازخورد از ذينفعـان و كـاربران نهـايي ب

 دانش تحقيق به عمـل، تفـسير و         انمنظور اصلاح فرايند ترجم   
اي تحقيق با بستر واقعي يعني جايي كـه         ه  همتناسب نمودن يافت  
 كار گرفتـه خواهـد شـد، ترجمـه        ه  يد شده ب  در نهايت دانش تول   

 .دانش توليد شده به زبان كاربران، صورت گيرد
يكـي  مند انجام شد اما      صورت نظام ه  گرچه تحليل ب  

تواند مقالات انتخاب شده     ميهاي اين مطالعه     از محدوديت 
اي بيـشتري   ه ـ  ه قطعاً هرچـه داد    .باشدداده  منبع   به عنوان 

البتـه   .تر خواهد شـد    م واضح وارد مطالعه شوند معناي مفهو    
تحليل مفهوم هرگز پايان نخواهد يافت و هرگـاه دانـش و            

 ؛ توسـعه يـد مفهـوم مـورد نظـر پديـد آ     جديـدي از  تجربـه 
  .دبوبيشتري در مفهوم لازم خواهد 

  
   يريگ هنتيج

كه فرايند ترجمان دانش در كشور ما        با توجه به اين   
 نيامده و تنها    برخلاف بسياري از كشورهاي دنيا به اجرا در       

سازي و كاربردي كردن آن      جهت عملي  هاي ابتدايي در   گام
تواند با   ميبرداشته شده است بنابراين، تحليل مفهوم حاضر        

تر   ي گسترده ها  فعاليتسازي مفهوم راه را براي انجام        واضح
جهـت شناسـايي     تحقيقاتي و ساخت ابزارهاي پژوهشي در     

  . لازم هموار سازدگرها و مقدمات اجرايي موانع، تسهيل
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Clarification of knowledge translation in health system 
 
 
Rafii1 F (Ph.D) - Parvizy2 S (Ph.D) - Mehrdad3 N (Ph.D) - Peyrovi4 H (Ph.D) - Khoddam5 H (MSc.). 
 
 

Introduction: Knowledge translation is a frequently observed concept in current 
health science literatures. However, there is no congruence about its definition and 
properties. Analysis of concept helps researchers to achieve a uniform, clear and 
understandable description. This study accomplished on 2009 to clarify and reduce 
ambiguities associated with the meaning of knowledge translation and promote the 
concept consistency in related literatures. 

Methods: Walker and Avant's eight-step model was used as the method. After 
extensive review of all published articles until 2009, we included 29 relevant articles 
in the analysis. By following the steps of model, definitions, characteristics, 
applications, antecedents and consequences and empirical referents of the concept 
were derived. 

Results: According to the analysis, essential attributes of knowledge translation 
were emphasize on research knowledge application in practice, ongoing collaboration 
among knowledge producers and knowledge users, interactional and nonlinear 
process, and dependency on user and final context. In addition, the consequences of 
successful knowledge translation were community health promotion; more effective 
health services, improvement in practice and strengthen of the health care system. 

Conclusion: Since knowledge translation process in our country is relatively new 
and unknown, this concept analysis can improve implementation of more extent 
studies and development of research tools for identification of its barriers and 
facilitators and its execution. 

 
Key words: clarification, knowledge translation, health system, concept analysis, 
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